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Skicka Er säd till

Continental Grain Co. Ltd.
223 GRAIN BXCHANOR. WINNIPEG, C AN.

De metoder ri invanda att bandhafra försändelser af säd äro 
oSfrerträflfade. Vi se efter g radering och utskeppningar och upp
göra räkningar proupt.

Ett försök skall öffcrbtrtsa Er.

NAR DU KÖPER DINA JULKLAPPAR, KOM DA TILL OSS. 

OM DET SKALL VARA JARN-.BU-Eä METALLVAROR

Vi ha ett prlktigt lager af 

slädar, skridskor, hockey

sticks, syordningar för frun

timmer, kam- och borst upp- 

aats och alla slags julpresen

ter till fader, moder, syster, 

broder och kärest a.
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Linklater Bros. & Elder
PHONE 2790. 910 MAIN ST.
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w»»% Blackwood’s
Humle-ölmm

svart eberry. ingefärsrin, pc pparmvntvin oeh “hot todd”, Iro 
alkoholfria. 40 cents butelje n. Fråga efter dem hos er handlare.

Blackwood’s Limited., Winnipeg*
TELEFON: SHERBROOKB 61.

H varför icke
låta oss

fylls »rt kolb*hof. Vi ha et: 

»lort furråj st snimksusia 

hård* och kw* kol samt kol

gårdar i alla delar af »taden. 

Gif oa» en order.

I* COAL-BIN |

| EMPTY V

D. EL Adams Coal Co. Ltd.
Hufvudkontor 224 Bannatync Ave.

I

Torsdagen den 9 IWaari 1911

Vi sälja bästa sortens

WALL PLASTER,
Sacket plaster board och 

Empire märkena af 
Wood Fiber & 

Cement

WALL PLASTER

ManitobL Qypsum Co, 
Limited.

KONTOR OCH FABRIK 
WINNIPEG. MAN.
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dmusp&r. då till <**u nw*i tnadeuun- tiden kan rara ett nöje, alt pånan- 

roe voro osynliga för vanliga inäa- aa »ig, atl Grcysolua Du Uat sagt t 
niskor. l>u Lhat stannade uti ögon- det. 
blick for att gifre akt på kaaoi*r-
ua» vände därpå floden ryggea on^ yttrade af en man. hvart namn 
brgaf iug åter in t skogen. När de var hedrad:. hvar än en jägare eller5 
hade gått en till två mil. stannade »kogäBpar* rökte sin pipa rid läger- 
haa ploUtgl oeh vädrad* i lufte-i ei,len Han »kulle just svara någon, 

en spårhund. — Jag känner g^„ijöd i sko- :
brandlukt, »ade han. Inom en mik <>m n^gSM1 pinat* till död*. 1
•Stånd i dcu där riktmugen finne# Alar stodo de slilla i mörkret, då de

i hörde detta faaans fulla rop i natten. 
— Jag känner Jen ocftså, sade A- som skaliade hemskt i vildmarken, 

mos. Låt oss smyga oss dit oeh titta — L><> tortera kvinnorna, sade Ihi
Lhat. Deras läger är där borta.

— Kunna vi ej göra någonting för, 
Da Lhat, ty edra-iif kunna hänga på. utropade Amo*.

— Min gosse, sade kaptenen på en-j 
De gingo långsamt och varlig:, tilT *•<■**• Vi kunnÄ I***»*™ «n nöd-f 

dess plötsligt den fladdrande lågan af utan al: ändra kura. Låt w[
, en eld lyste mellan de aflägsna stam- »anda oeh begifva oas dit. 
marne. Krypande genom snåret, upp-1 — 1 det dar lägret, sade Du Lbut; 

ett <*gonbh< k, <>ch i det han rusade «<,kte je öppet ställe, från hr il- långsamt, befinna sig nära sexhundra,
gan . ••• än bl »t: fyra. Ilvad

ippfattaie han hundra detaljer, wm: klln<ie öfverakåda
’ * ! <tt!i 10,-1 undgått Amos irrcen# eu branu midt i en liten rama besättningen på St. Marie.sko-
ppmärksumhet. Hon gick om oeh «»m ithuggning. De röda flammorna fladd- la kanske dessa barbarer loeka dem i 

i igen rumit de döda kropparna. Där- ^ uppitf neh lägrade sig fällan,
pa spraiig han ett stycke bortåt ({t(^T dem, #å att det såg ut som ett oeh före daggryningen äro de kanske 
»kogsbrynet, och sedan titt blockhuset» 
kolnade ruiner, från hvilka ännu en 
tunn rök uppsteg.

— Jag kan ej upptäcka ett spår ai 
kvinnorna och barnen, sade lian.

— Miu 0 : ! I Voro där kvinnor oeh 
barn!

trasorna på ea tiggare. Bakom *u*io 
än på en linje, alla »ed be

nen kotade upp till knäna, oeh krop
parna så stymi»ade, brända oeh upp- 

! -vällda, att de blett tirekles hållas i- 
liep af evle-bauden. Ett egonbiiek 110- 

! do de fyra kamraterna oeh surrade 
under fasansfull tystnad på den hem
ska grruppeu. liärpa gjorde hrar och 
en, bvad naturen bjöd honom- De 
Calinat raglade bort till ett träd, la- 

:. udet mot armen oeh kasta-
(r..». b ting. ar.) | - I ad»r «kt a. t | * opp; 1* Lhat k»tad« på knä

!>. au«a: O.t- *dr •!«*»-. — Js. jeg l..r lika br. •wftiode _ iwj| „„ tlrad, nåRpeting. aiukr *t SI t
dt ro. U'"J vak.il. ««k j«z kemmer i båg, kved h*i, »in* knota* tinikr mot ...

h~w A'1" ‘<eM' knUM ,eUe ! j* h"H. Hra fSI, ,., titt ,ft*r mu:. ^ ^g*. Epb«im Ssvag.!^ la*er ... ,
... ..... • - - .i: .AmtA p* »in bi2.! - J». »ea «r (vnakh,. hx-uk.de

DE LANDSFLYKTIGE Arno* nxinade af stoleÉH vid dessa-

EN BERaTTE1.SE FRAN TVÅ VÄRLDSDELAR
af

A. CONAN DOYLB
öfreraåttoiag från engeiskaa

en eid.
I

nw bander f »ej, i**j! Den 
#iu-1. för ,iv}Jk**: .le I : . -cyrki- .
»kulle sidrig tillit* del! <krb likväl 

Kka svåra olyéi/.r frilffa: män, 
hvilka älskade %om haä. <*eb krinuor,
*• ömma snäl Adele. Ku ovis- fa»a 
bemektigad' »ig bon-*. Vi kanna 
tu*-r a i framtiden, än >1 äro villigs 
att bekänna, i d*~-a -jäh-c- dnakl.t 
gömslen. hrarM förståndet* plal* in- 1* 
tagits af inetinkt oeb ininck. Nu 
bÉfeada iiati f«/r nig-m komtmui-h- o- 
lycka. Triblen rund t h$»nom tuid sina 
ofaiftliga. tU»kjut*nde grenar liknmie
mörka spc*«ieu. #«#<n sträckte u$ stnat — Jag hörde en 
tatma armar lör att :auia tag i i*>»j«kräekt flaxa mellan triöJen, dä ti 
uotu Hvetten bröt fram uå hem# paa-j peraarade.. 1
na, oeh . an itfta-1 *ig tungt m-»t si» detaamma. l>a var jag öfrertygad 
liöeaa. jv.»n?. en någon förfiiljtle .hs oe

»ed sammanpräaeaiie läppar, under 
Ni iar 1 -annieig en beaudran»- det alt Ami* tlreen utan att yttra 

..ifi avr.sdi, sade de (ätuiat. då -i» ett #>nl gick rund t omkriug. »okan ie 
banade »ig genom snåre». Ilur efter Tligoi 
ku .e hora. att danas nutii for-

att en gren knakar.

Mer, Da Umt reste sig upp efterföljde 4*#* i dag T Jag kunde ej höra
ett ljud. ehuru de voro alldelee io-

• ii föreslår är galenskap. Om vi ejKorat j.unde jag ej höra dem. 
- Säg ni dem då?

Xej, inte def tieiler.
— Men hur bar ni er ,lå åt * 

nötskrika

De samlas från alla kanter.
för- i ett tusen. Vår plikt är att fortsätta 

mdcIi varnade amlra.
egendomligt tiäd metl grått löfverk 
och eu stam af eid. Men ingen lef- 
vande varelse syntes till. och den väl
diga elden lågade och sprakade all
deles ensam i den stora, tysta sko
gen. I>e kropo närmare oeh närma
re, men ingen rörelse märktes utom 
de ofantliga flammorna, <*>m sträck
te sig uppåt, och intet annat ljud än 
knastret af grenarne hördes.

— Skola vi gå fram till den? im- 
»kade de t’atina$.

— Han liar rätt, sade Arnoe till 
Kphraim. Nej, ui får ej gå ensam. 
Han fattade tag i den gamle sjöman
nen och måste med våld hindra ho
nom från att lämna <lem.

— Men en »ak kunna vi göra för 
att för-töra deras nattliga fest, sade 
Du Lhut. Skogen är torr, ty det luir 
knappt fallit eu droppe regn på flera 
månader.

— Men rör sjutton, ta le Du Lhat,i n*«le 
lur att vara en gammal aoklat. blek-1 
nar ni bra iä*t för lito" bl.»dutgju- - ...g-iuanuiika.
lake.

>’ör tu-.i i, ri Hz »ån ne digen en
— Barnen gömma de på för att 

■ l.ig tr..r, atl - var »var-j brinn. vid !iglijrt tillfälle i sina
•lag -«r e bra. Jj. h -.»«le I ma at''indianer, fastän vi haft tur att | hvar KvlumrUx torteras eller a-

j dopteras, ai!de$«s »om det faller dem 
"»nma Kl*,n" l*-gifwr siz ot. f;,r B*»nblirket.

— M»1 iiuji-, g.iitirat! Ila. m drn.1 'IX... nian rtt «tori följe eller el: ji-n -anl|a man:ienf
Ilet ar»l g,«H. jng-tager i*-.1 ■■ «»r x-ign.- tuå! i *..te. l,e må*U) Ua uå-1 —Fri», iueiom från mig. Amo%
le*kr* -ilp-i: f..r al - x-ijgr* .. , .inne: Xn »r ni xal ej sa,i„ sjiioknneu, bverfiire vi »tå hur! * t’å hufvndel.
ulriUtat I.iif.i. Ilan ... le.k.;. f,,r. att ni fiinle ma.iume wh fcerkto. 4å a-i borde Ott» till ‘alto — Det Sr Itan-e falla, »adé
itnfrud ne tUn e :a ktukn. « . m, d et: nxed eri wp., tor att hinna npp .lem.
anrtt af »m knit slet . loss hi.,.l — Ne. jag taegar <lu.t för >1. I>„ Unrt -målog ovh skakede på — Eller ett öfvergifvet lägerf
.Irypende tn.le. <k-.gen —all ej vara saker i- hufa . — Xej. elden har blott varit tänd

, — 1-kt <e*s »a -rfaatta. - - ote dr f gen, förrän l.liburen mogna. Ni ma- en ,im.i.,.
fatinat Tändande sig bor: m..i xäm <to »taima pa Si. Marie till Umw. .a — Er van är tap|>er. sade han. om _por resten är den mvcket fiir

vida ej mons our de la Nom* kan läm- han tror, att vi fyra kunna förfölja >tor fj;r att vara en lägereld. #a<.le 
Ja, xi -kola strax! begvi .a ijno er e:i «tark eskort. hundra femtio. I Amos.

väg. rac:i törst tskall jag inrrita pa Jag skulle vilja stanna där fö- — Säg .honom. Amos, att Herren* _ Hvad tror ni den betyder, fråga-
hana bälte björnens mar.-. Sä. 'K-h; alltid, imllre au atl u:sätta luin in:- skall bistå os#, sade han ifrigt. Säg, i» i>„ 
på bosaan »x-kså. -Se ordet "London* K,[
på låaet!. Alt, roömncnr <i*de; i — Ja, de äro i esuning djätlaraåK
är ej m-årt att förstå. IréirifV&fi vära Rynkade i>a näsan, då jag skalperadel fqygöra tlem. Hvilket är franska ut- f ^et iju>et är inte t ref ligt 
fi«*mier erhålla #ma .ap« "Hmna Klgen’*, men när ni har den trycket för "ingen pardon*’! Jag

Slutligi*n begåfvo de sig i vag. Du ertiireniiet af indianerna eum jag. da kunde lika su bra gå omkring med 
ldmt med eitt hyte, lamuan.b* <len ro- j ^^»11 ert hjärta ha hårdnat såsom ] munlås, som vara tillsammans med
da. grinande figuren utsträckt i grä- lmn.

vara lurk^tn f«>r • . klunk :«r - . < »g ej möta <U*:n.
nacsflaaka.

En "U »tor böfding
Men hvad vill

De» lörsiktige skogsiopaivn ruska- -uAimi
< — Vind«u ligger rätt pä deras läg?v 
med flocka* bakom.

— Skola vi tända,eld på skogeaf 
— Ja, det är det enda, vi kunna

göra.
Inom några ögonblick hade Du Lhut 

r-amlat ihop eu hög med torra grenar 
och placerat dem mot en gammal bok
stam. Ett »lag med flintan mot stå
let var nog fur att tända en liten lå
ga, »om spred sig och bredde ut sig 
-~å, att den lat tade i d£ hvita barkbi
tarna, som hängde pu »tawrnen. En 
fjärdiugsväg längre bort gjorde han 
likaledes, och sedan annU en gång till, 
så att skogen på tre ställen stod i lju
san låga. Då de skyndade bort, hör
de de huru elden rasade bakom dem, 
oeh när de slutligen närmade sig Sl. 
Marie, kunde de se den långa eldvågen 
rulla fram västerut mot Riohelieu-flo
den, slå upp i höga flammor, hvilka 
förtärde eu grandunge, som om den 
\arit eu bundt torra veijstiekor. Du 
Lhut skrattade på sitt tysta «ötn, då 
han tittade på den gulröde iiimle.n.

— En del af dem få allt sinuna för 
att rädda sig, sade han, ty kanoterna 
riicka ej till för alla. Ah. om jag 
blott hade två hundra »kogslöpare på 
andra sidan floden, sa skulle ej en en
da komma undan.

jelee.

att fyuH »kall strida ]»å vår sida mot1 
i -lewi* JL dxoli.» barn. »å att vi >kol:i

tm fi«r de»#n «ljäflar. — Rn signal.
— Ja. Ni har måhända lätt. Men

grann
skap. utan lått os-s lämna det oeh be- 
gifva oas direkt till St. Marie.

Elden var snart blott en tindrande
Men mi b<'!iuw vi -»<» pÅ ut- folk, som ej förstår, hvad jag säger, 

»et. I>å d<* gått nagra »teg. iBhOj äantei, a: odlingen, «>eii bl<H‘kuuset I Men Du Izliut afböjtle sjömannens 
de guaten licgau-h blan.i buskarne,. |jg_r.^r borta i le a där dungen. De, förslag. — Nu måste vi vara försik- 
hvanst han ‘allit. Skogalupan n tycki- ej ml la »y lnerligen god vakt,! tiga. sade han. ty annars skola ri för- 
skyiulade pa. till *1* »» <to anlund ■ nl;llv ,g i,ar de »L»ia tio mmuterua vän- lara vara sxalper och vara orsak tUl, 
en liten bäck, »om raiv it i * loden. ta. , „V;l anrtfpet ”ipii x~ive". Ni att våra värmer på St. Marie bl i f va
llnr t*.g.» de af -g - a - •»- *«• . k-.m St. Marie ,å :iilA utan att'1 af med etnd^iekså.
kläder oeh v.ida.ä* u;i«» dvrisiuuiaaK,,,, ,M.|, |>v Lanuee ar lika gam- — St. Marie! utropade de fatinat. 
omkring ey h»!’ mil. mal solda* >nni de la Noue. Vi kun-! Är Ht. Marie i fara ?

— Nur de iå honom, skola de

punkt bakom dem, och slutligen för
svann den bland träden. Du Llmt 
hastade framåt, tills de anlände till 
kanten af en liten öppen plats. Han 
skulle jnst kringgå den. såsom han 

| g.i"rt x"id do öfriga. när han plöts- 
; !igt fattade tag i de Catuiats arm oeh 
k.orde ner honom bakom en bufty; 
flnder det att Amos gjortle det sain-

tu ^..appu-t Si- uu, metl <lnr borta — Ja, <1«- Infinna sig I vargens klor. ma mei<1 Krtliraim Ssvage.
..rh.lja :,.1„ nirn .I-!!.. -,,j.,l x hi likar han .-xerfiTa »ine Dett* ekeddi* i gir natt. Fa. tet svar- Kn man -itk vi andra »idau om .len

lar. dem. 1.x .lei bk.it nimande ! mades of et,.hundra,..,,,tio „.i„ l>e 5±a ll“ tode nWs kom!
. Ven. ron, e . Ir,"l'"*1” ‘'“V»» *J k»» Uet nållvr .uu |* med nu. sade i gåfvo sig i nw i vig norrut och j U1 llr <kl<M1 k.„--ade den i
tihvib", IkfLr^Wet idlT.rk!:;^- k:m *•' v,t du»in- "IV11“ *’lda ‘ *TU™eUan 1>ui" sned riktnigg mot floden. Hans kropp
nt. i ,l,n.tt 'x xi iK ‘ • i. ■ ido" '-111'1" ''a '""i' | ton oeh St. M.ine lie.» dagea. var framåt böjd. oeh då han kom ut i
uå*ut‘mm in uiil från V.. •.........eh1,, . -!T. [‘'r*’. M*! *“-! , M h“ Vl Jl* iigM B'"'t Vica<>m månskenet, s&w de. alt det varen in
del ■ r far'iirt .tt --t \ .............. .. - ' ‘ '’ Ivruit:irr: i>u 1-uut. Ni xkni. dish i full kr:^r,lräkt. Alldeles bak-
irakteu sekrmen. är men, ,ipn,„ 1 '“r ^ ken w ,lemj. " Ja' aU,k>K- 1,v ha ■<akert i,vilat om honom kon, en annan, så en t red-

Sålunda ligo de dolda bland "flh.gle •U'" raka •** »l#l» •"”» -ran- 1 **=b wl,lt ut '««*• Bruaa je, en fjärde oe., ,å vidare, till dess H«n« fader var en holländsk köpmar,
dertmakaroe under det att 4mw,ma6'.,cVy-j N',r ,ua" ‘Fr deni «*t|lAgal'. var af ; kvm hä"- det «å- nt. «em om *ogen var fall hans mor en Iroquois-kvinna, och han
förlängd.-, oeli de hvita molwm 'fa-T"- a“ ,to' *'J lul;lw i«- ***"• P*-rkn sPar- 1 aatt akola- • af dem, o,b de aldrig skulle laga går under namn af den ”FlattiSndsko
ga,in* rod.1 al den taslgåe,solen,l:a:ll'r a“ ' U‘« - i „•« skola de anfalla St. 11.-, ^ l,„ g|edo förbi som skuggor i hasarden”. .Xh, jag känner honon
Uu Unrt k rop i hop m*d pipan mel- '* *"rt.td uen !a" l:lla;nL'- månskenet, fullkomligt tysta, alla ner-1 V»1 oeh kan säga er. att om de ha
Un tandem, oeh slumrade, men spet- k-',m“1,“lant"!- “--i om| i,t; -r mojUgt. Mej ,a tåtal,g». baUlde öeh sprittande på samma smy-! behof af eu kung i helvetet, så skola
sade öronen oeh vaknade vid romsta ,,aj1' ll|M"'lnil4rar- <,’U1 ,le am>. :ror W knappasi. att 1* <*&»(]« sätt. Sist kom en man, klädd de finna en passande i hans wigwam.
ljud, D. två .merikaname hmk.de i ‘fmt, 1- k .: a!u “ä ^u*'"nw- vaga ,,"i' X ' 1 ,^':a i e,t jägare, fransbeprxdd,, mantel., Jag h.r en skuld ouppgjord med bo
en lång stund till hx-erandra, Kphraim , “™ Utl' ' <'*b ,le fvra *,UK™ " '“al ul* •k.vn<a "*lbek'1 'a I mel höasa oei, örnfjädrar på hufvu-1"»™, wm jag kanske får tillfälle att
förtäljde en lång histori» ..........  :„rd m‘"ncn }*v',y'' ,vare "fvvr ‘"r '’m m8i|*«t f,,r a11 u°derrätta! |1(.t llan f„rbi såsom de'betala, innan det här ar öfror. Ah!

hriggen "lndwtrv’". destinemd "l>|mÄ ''lllwn l*Vrt 0,1 "'aa»**»- »xm j dem om Jen hoUtnde läran. andra. ..el, ,lo försvunno alla lika där borta synaa ljusen från St. Marie,
till Jamrotown tor taga s.s-ker V”', vantede p. dem . *utiim,ket. >a:unda a,en,,:,de de med si na ltsl-„„m ..pp^hyat sig Fem mi- ■>», M förstår er suck af lättnad, 
och sirap, me:, sluthgen I Ilade, de "'J W'on"" •« «* ***» ete^ af-jfjanan sa tulla, att de ej egnade den förflöt o. innan Uu Lhut ansåg monsieur, ty efter hvad vi aågo vid
till eomns mt en lätt bris. som eusäde t*'*1' "•'* ,n 'bam1' ^ va«» "‘m * tdlryggalagt. eller le,,. ,ukr.r, :ämi|a dtt giimställ,. Poitnu, har jag på min ära ejälf va

ingen ro,t atm.pa.le dem. Det lag sota de hade framför sig. en tanke. _ F,„. ,own; !,vi«k»de han. Ilak- rit-orolig,
någonting , hemkt i dAnna. t^-stnaö, Gamle Ephrai», »om var mindre van

!

— De hade med sig eu mafn. klädtl 
som de hvite, anmurkto Amw.

— Han är den värste af dem alle..

Enda»* de Catin&tgenom grenarne.
rar vaken, emedan hans närver fort
farande befnnno eng : spänning . rrer vr;; P^igi turaimeken förändringj a» de andre att gä till fots, MUuie

i l»u l.hut» ansikte. <Iå han blicka le <MSi var rt*dan Ömfotad, men fur sin 
forskande framför sig.
på hufvudet oeh riktade sina Ögonj Lhut gick åter i 6$H?tseu. förande dem; 
mot floden.

nade in dem?
— Tre hundra nitthisex. »ade Amos. 
— Jag fick lem till fyra hundra

TRETTIOFEMTE KAPITLET. 
Döden knackar på.

Dagen grydde, då de fyra kamrater
na anlände till palissaderna, men <•- 

vit hundra femtio, utropade de Cati- huru det var tidig.t voro dock de un- 
Måuen sken klart, men var vandrar-! naf j Vierlydande oeh deras familjer redan i

. nc ti31 I°pra 1 djui^t *f skogen. Ah. ni förstår inte. Detta var åter rörelse, stirrande }>å den väldiga elden
Senast i morgon 1Ms hadv Poserat .iungen, ueu kon-, Dar det under dagen varit skuggig;. >u nv delning. \h- andra, som ha i söder. lk> fatinat trängde sig gv- 

krräll skulle hau återao be,me. Då turenvi fl' »^huset borde synt# j var nu så kolmorkt, att de fatinat ej eröf^t blockhuset, måste befinna »ig nom hopen och rusade „pp för trap-
Aan låg oeh tittad» ipp Rimlen 1 rumlor deoi. Men det var totalt för. eq» kuu lr sv stammaniv. rom han där borta, ty dera» spår sträcker sig poraa till Adele, som i sin ordning
genom dc kopparfänrade löfv^f, irr:i- stötte epfH- Här och där kommu Tfi+ftnn r** cwh floden. ; nkyndat emut honom, så att de mört«*s
de han» tankar omkring »asute nw>!- 7~ , 11,11 71 ^mi h,*n ^PP611 Plats* *>m låg! __ j)e iiUnna vara desamma, »a- * varm omfamning halfvägs up|» i
•ien öfver honom, oeh han befkim #is ,lf ‘‘^'•‘JaRIiE KAPITLET. Iiadad i månskenet, men Du Lhut fu- öp Amos. emedan ingen a* dem hade stora stentrappan och med ett af 
åter i fönsternischen på Rne St. Mar- Grymma indianer redrog att undvika desa oeh lielln* ga en fär<k skalp. | drssa små oartikulerade ntrop,
tiu. sittande på de., breda bänken. >’-ngv't k.vn -a oväntadt. att till oeäj kring dera. Vinden hadv friska* i., Du Umt gai dvn unge jägaren en öro den sanna kärlekens oskrifna 
kiädd mist »pauskt låder, dvn fölg>’- n "l L !t* u‘n,ad >,>,laa Wn b>- oeh litften var nppfylld af grenarne» uppmuntrande blick. l'å min ära. språk. De beg&fvo sig tillsamman». 
*la bomulkbalen en»llaii<io utanför. Tr;,M1 «K,! ada taror,*stud uppakakad; oeu löfxenf y. rassel. Men med un- ian ja$r visste vi. att ed ra han med sin arm om henne» lif, till
och i #m arm om den blyga Adele» I>an* «pr»ug han me-l lantag af detta enformiga, oupphör- »kogslupare voro så skickliga, som de den stora salongen, bxarest de la Nooe
lif, hon »om b knal >ig vid en liten *‘:i »voniom. sa tor: lian kunde, bort liga ljud skulle allt varit stilla,
råtta i det stora huset. iori) »om lik- t,1: de orörliga figurerna, och iian»
xäl nu modigt »tålt vid han< sida på löljvalagarv tuljde efter.
denna tariiga färd. tkra hå var b|ii de nalkades. >ågv de i dunklet,| re i gräset.
i Vcwailke, åtvr.*åg kungens bfunci de ej »todu på en linje. Eu tys: ^lörkt som det var, gick Du Lnat

de Moatoapaiw stolta «n»iksä oriitiig officer stod unakrizlg tja- l&a fort s«im på dagen oeh tvekaje
Hans kaiaratvr

den oviasa fara, »om augslade honom. 
Hvad kunde mena» därmed? Adele Hau xamieiaider var han »eg oeh. stark. Dui^vå
kunde vål ej vara i tara? VisaerH- 
gen ba«le han hört talas om sådana 
varningar, men han hade ju iarnnat 
lien ne i säkerhet bakom palissaderna 
«»eh kanonerna!

— Oeh ni trodde, att de blott x-oro
UOITUt.

Min Gud! skrek han. Titta på
fastet!

... i verkligen tvekas vara. Ni har godt jämte »in #on såg ut genom fönstret
vj eme.lanat ugglan skrikit i triid-j öga, monsieur, oeh kanske det i fram- på det beundransvärda »kåd.-spele;.

! toppame oeh nattskärran knarrat no ;___

ALLAN L1NE
<«eh de Maintv-.ion» I.isrna dnig ; åter ‘ >teg framför sina tysta och orör-; aldrig vm vägen, 
ivd hau i«i »in nattliga beskickning. ’*;jtn män. \ idare »ågt> de. alt han aiärkte hk val. att aan förde dem i en
,..rdv» af den där von iska kusken, oeh l,ar en iaigst cgeitdomhg bafvndbo- annan riktning, in den de följt på
;>PI»adv jämte Amo* Ureea ner ]>å uetl. Ik »kyadade töztfarande i ram-1 morgonen, ty tv^enne gånger säg.» de

M*havotlen f<>r att riiddn den skönaste at i a:ui!«>s apönnifg, då de till sin den stora floden glimia till xänster

LL SKANDINAVISKA HAMNAR via LIVERPOOL och HULL.
Eu gammal, xälkand linje, där alltid den största hänsyn tagits 

till tredjekla.»»pa.»sageran>as bekvämlighet oeh trefnad.
FRAN ST. JOHN OCH HALIFAX TILL LIVERPOOL.

Tunisian 
GrampUn 
Corcican
Hesperian ..............  11 m»n fr. 8t. John.
Virginian (turbin). 17 mars fr. 8t John 18 murs fr. Halifax

lK- nyaste anordningar for passagerarnas bekvämlighet. Slutna

% vinna i Fnanknkv. så klar. stod i"awa markte, att hal vadbonaden bör- j om sig. under det att de förut sett 
»Ut delta tor honvou. att han spratt j*de växa hade pa längd och bredd, dess bifloder. Andra gången pekade 
. »U tia han återfick hrsinuingen >eh xsrti *n » *r fåjri flög tungt upp oeli han på ett litet ställe på motsatta ai- 
väun. att na! t vit# möeket* borjät be-JNiite - ; uarmaste träd. De visste
•ia »ig öfver ak-»gan. *xeh -itt fhi Ui* jt-u. »u «ierr» hemskaste aningar rö
kade x-aknat och varflritig af4 be*Ef» be*ona.>, och nit det var Poitous

garnison. **jm »tod framlör dem.
De voio tast bundna med xklegre- 

nar vid låga pålar, omkring tjugo 
styrken, alla nakna oeh förvridna och 

[vända på alla lackbara »ätt. hvilka 
> i u.rglaes »-ti i»i:ie«l mänaj»fc»kn>pf> kan a,itag».

! I rroai« n. bxanesst fågeln »uttit. Bod 
tlag iveåie :c,^ u nder »oimiän.Lien grithårtgi» V-.oemeTnIsnten med trå 

vora. att ett biV*k«»tt af!»i»- »nes vid vistaakna : ojr>»nhåt<>rua »»eh kot-

17 febr. fr. St. John 18 febr. fr. Halifax 
25 febr från St. John 
3 mara fr. St. John, 4 mara fr. Halifaxdan af floden, hvarest tie kunde se 

mörka skuggor glida öfver vattnet.
— Irnqaori-indianer. hviskade han. • 

Där äro tio kanoter med åtta man ij 
hr ar. Det är en aanan »ideliniig, 
som också är på väg norrut.

-— Hur vet ni, att de iro de 
ma?

— Emedan vi träffat på deras* ».{dg 
umier »ista timman

De fatinat var uppfylld af *bcua-1 
dran öfvek denne man. aom kunde 1*- j 
ra ia.ier wmnen och upptäcka ett in- j

v* sig i väg.
Har m varit vaken ? frågade

Direkt järnvägsresa till Wilsonlinjens ängar»- i Hull.
Skrif efter närmare upplysningar till nirmarte jämvägsinirpek-

$or eller til!

han.|«
Ja.

— Har ui bort någon:iug? 
*■— lngentiUg anaai i W. R. ALLAN
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